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Проблема: современная молодежь не интересуется историей и топонимикой  

своей малой родины, им интереснее развлекаться разными играми в своих 

гаджетах. 

Актуальность: каждая местность имеет свое название. И это название нам  

может рассказать об очень многом. У большинства из них своя история, своя 

судьба. Есть древняя и мудрая пословица «Не знающий истории будет 

блуждать, не знающий  родства будет бедствовать». Сейчас молодежь уезжает 

из родных мест к большим  городам. И они могут терять былую связь со 

своими предками и прошлым своего  народа, забывать ее историю. Таким 

образом, очень важно, чтобы каждый человек  независимо от своего возраста и 

социального положения должен интересоваться  историей и топонимикой своей 

малой родины. 

Предмет исследования: топонимика Нерюктяйинского-2 наслега. 

Гипотеза: если каждый человек будет интересоваться данной проблемой и  

будет активно ею заниматься, то он не утратит свои истинные корни и сможет  

сохранить достояние своего наслега. 

Цель: изучение и анализ происхождения географических названий местностей  

на территории 2-Нерюктяйинского наслега. 
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Задачи: 

• изучить и исследовать названия местностей 2-Нерюктяйинского наслега 

• провести анкетирование среди учащихся и через эту работу пробудить 

интерес  к  данной теме среди своих сверстников и земляков; 

• создать таблицу названий местностей по географическим положениям; 

• создать таблицу названий местностей по морфологическим признакам; 

• на материалах накопленной информации написать проект 

Объект  исследования: географические объекты, природные ландшафты. 

Методы: опрос старожилов и беседа, поиск, изучение литературы, 

моделирование, анкетирование, обобщение. 

Новизна: составлены карточки с названиями местностей нашего наслега, 

буклет «Названия  местностей 2-Нерюктяйинского наслега Олекминского 

района». 

 

 

 

 

 

I. Введение 

           Человека с детства окружают  имена, различные названия. Через них он, 

как и  через другие источники, познает мир. Очень важно, чтобы он знал эти 

имена, названия, их происхождение и смысл, значение. Ведь имена людей, 

различные географические  названия  (рек, озер, гор, населенных пунктов и  

др.) имеют большое значение, как в  жизни отдельного человека, так и народа в 

целом. Потому что они сохраняются веками  и даже тысячелетиями и способны 

рассказать о многом. 

            Названия родных мест окружают нас с первых лет жизни. Их часто мы  

употребляем в своей речи. Некоторые названия появились в глубокой 
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древности, а  некоторые недавно. У большинства из них своя история, своя 

судьба.  

II. Топонимика 2-Нерюктяйинского наслега 

            Изучение родного края невозможно без соприкосновения с топонимией. 

Топонимика – наука о географических названиях. А топонимия – это 

совокупность  топонимов (географических названий) конкретной территории. 

Топонимика  развивается в тесном взаимодействии с географией, историей. 

Также топонимика  помогает определить границы. 

            Название нашего села – Нерюктяйинск. Нерюктяй - по одной из версий, 

это  название произошло от имени одного из предков якутов старика Нөөрүк, а 

по версии других, исходит к эвенкийскому слову «нөрү», что означает хариус. 

            Наше село расположено под высотами. На высотах западнее над 

деревней находится местность Бэс. Бэс по словарю Эдуарда Карловича 

Пекарского происходит от тюркского языка, означает сосна. В этой местности 

много сосен. До 30-тых годов 20-го века большинство жителей нашего села 

жили там. В 1925 году на местности Бэс жили 18 семей.  

            На южной окраине села находится озеро Нимсики. По одной версии 

слово  «нимсики» – от эвенского языка «нимси» - изумление, интерес. Аффикс 

–ки, в основном, употребляется в эвенском или эвенкийском языках. По другой 

– от якутского слов «никсий», «никсик» - сииккэ ылларбыт, уhуннук сиигирэн 

сытыйбыт (толковый якутский словарь под ред. Петра Саввича Афанасьева). 

Протухнуть, портиться (никсик сыта). Если весной при прохождении ледохода 

не будет “промывать” озеро Нимсики, то оно “протухнет”. Скорее всего, мы 

принимаем второй вариант: может быть, в этом слове первый слог ник- 

изменился на ним-. 

            На местности Кулун өлбүт раньше проводили национальный праздник 

ысыах. Слово кулун тюрского происхождения - жеребенок, также с 

монгольского кулун, кулан  означает названия дикого животного из семейства 

лошадиных – кулана. А слово «өлбүт» тюркского происхождения – өл - 
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умирать. Происхождение этого названия  жители объясняют так: «Раньше на 

этой местности нашли тушу жеребенка». Так и  стали называть Кулун өлбүт. В 

переводе на русский – местность, где умер  жеребенок. 

            Дальше южнее от Кулун  өлбүт протекает речка Туустаах – Солянка. 

Туустаах от тюркского слова тууз, «туус» - соль. Эта речка соляная.  

            За Солянкой расстилается местность по названию Соҕуруу Сыһыы 

(соҕуруу-тюрк. – юг, сыhыы – от тюркского «большая поляна»), где 

расположено озеро  Орҕорбут. Это название, наверно, произошло от 

монгольского языка. А якутское слово  «ор5ор» - хантан эмэ иhиттэн субуйан 

эбэтэр тугэҕэр тиийэ хасыhан хостоо (откуда-нибудь потянуть изнутри или 

докопаться до дна и вынимать, вытащить, добывать) (толковый якутский 

словарь под ред. академика АН РС (Я) П.А.Слепцова). Жители говорят,что 

раньше на этом озере добывали много-много карасей. Есть в этой  местности и 

озера Кыргыттар күөллэрэ – озера девушек. Эти озера, видимо, раньше были 

одним озером. А сейчас между ними есть маленький проход на другой берег. 

Нам кажется, что раньше уровень воды был гораздо выше, чем сейчас. Слово 

«кыргыттар» образовано от тюркского языка кыз – девочка. Күөл – тюрское 

слово, означает «озеро». По преданию тут утонули две молодые девушки. 

Известный краевед Багдарыын Сүлбэ в своей книге (2 том) включил название 

этого озера и объясняет происхождение так: «Кыргыттар – θлүөхүмэ Иккис 

Нөөрүктээйитигэр икки күөл. 59 саастаах Е.П.Тергюлев  1987 г. биир 

Кыргыттар аатын быhааран: «Урут кыргыттар түhэн өлбүттэр үһү. Хомус кырга 

сылдьан дуу, мууска дуу», - диэбитэ». 

            Все эти местности находятся на острове Хатыҥ Арыы. Хатыҥ – от 

тюркского слова «хазын», «хайын» означает береза. Остров довольно большой, 

имеет много пастбищ и березовых рощ. 

            За Хатыҥ Арыы находится Холго Хатыҥ Арыыта протяженностью 

примерно 5-6 километров. Почему в этом названии прибавлено слово Холго? 

Ответ прост: этот остров находится напротив поселения села Холго. Остров 
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лежит восточнее Хатыҥ Арыы за протокой и расстилается до острова 

Намтаҕай, который находится на востоке нашего наслега. Намтаҕай – 

да5.аат (имя прилагательное) происходит от существительного «намтар», 

«набтар» монгольского происхождения (от бурятского - низкий) - киэҥ дэхси 

хаптал, намыhах сир (низина, низменность, широкое ровное место) (толковый 

якутский словарь под ред. академика АН РС(Я) П.А.Слепцова). 

            В топонимике нашего наслега есть озера с названиями Улахан Кэтит  

соболоох и Кыра Кэтит соболоох (улахан – большой, кыра – маленький, кэтит 

– широкий, а «соболоох» от слова «собо» - карась). Улахан и Кыра происходят 

от тюркского.Они находятся на острове Хатыҥ Арыы. В названных озерах 

караси очень большие.  

            На юго-востоке от поселка есть озеро Атырдьах. Атырдьах – от 

тюркского языка адыр, азыр, аjыр, аiр.- рогатка, двойчатка, вилы. Если 

посмотреть с  воздуха,  то  озеро Атырдьах имеет форму вилы. Атырдьах в 

переводе на русский язык – вилы. «Вилы» расположены на юго-западной 

конечности озера.  

            Силиккэй довольно большая местность. Происхождение этого названия 

никто не знает. Но мы полагаем, что оно произошло от якутского слова «силик». 

Силик – аат тыл, от тюркского языка 1. Туох эмэ муҥутуур кэрэтэ, киэргэлэ 

(үксүн айылҕаны  хоhуйууга туттуллар). Высшая степень расцвета чего-либо. 2 

значение: Муҥутаан сиппит-хоппут, күөҕүнэн симэммит. Покрытый густой 

зеленью, в зеленом убранстве (толковый якутский словарь под ред. академика 

АН РС (Я) П.А.Слепцова). В местности Силиккэй очень много черемух. В 

начале июня она благоухает ароматом черемухи. Наверно, поэтому наши предки 

дали этой местности такое название. 

            На высотах над Бердинкой и Холго (эти поселения тоже входят в 

распоряжение 2-Нерюктяйинского наслега) находится местность Соломолоох, 
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где летом обильно растет земляника. Оно происходит от слова «соломо» - 

заимствованное с  русского - солома. В советское время там была пашня. 

            Есть  еще  местность  Нэлэгэр. Нэлэгэр – имя  прилагательное- киэҥник 

нэлэйэн көстөр, аhаҥас  тулалаах  уонна  киэҥ  сир, в  переводе  на  русский – 

просторный (толковый якутский словарь под ред. академика АН РС(Я) 

П.А.Слепцова). 

            На местности Сарыал очень много озер. Такие как Токур,  Ньычаалаах, 

Солдат күөлэ. Токур – тюркское слово, означает в переводе на русский 

«кривой». Ньычаалаах – аат тыл, түөлбэ тыла. – Кыhыыдай, кустэх (плотва).  

Видимо, это  озеро богато плотвой. А озеро Төгүрүк имеет и тюркское и 

монгольское происхождение (от тюркского «тагipii» и монгольского «to5oрi» - 

ходить кругом, окружить, кружиться). Само озеро как говорит название имеет 

идеально круглую форму. 

            В  основном,  в  названиях  наших  озер, пастбищ, полян, речек  имеются   

слова, обозначающие  качественный  признак. Например: большой, маленький. 

Или  по  признаку  принадлежности. Например, Саллаат  күөлэ – озеро  

солдата  (күөл –тюркское слово - озеро, саллаат- заимствованное с русского – 

солдат)  или  Хатыҥ  Арыы – березовый  остров (хатыҥ – происходит с 

тюркского– береза, арыы – от тюркского «арыг» - остров). Заимствованное 

словосочетание имеется в названии пастбище Труд Буолата. Труд – русское 

слово, буолата – заимствованное из русского языка: поле – буола). 

           Итак, названия заимствованные с русского: Саллаат күөлэ, Труд 

Буолата. 

Слова тюркского происхождения:  Хатыҥ-Арыы,  Холго Хатыҥ Арыыта, 

Туустаах, Атырдьах,  Улахан Кэтит Соболоох, Кыра Кэтит Соболоох,  

Кыргыттар күөллэрэ,  Кулун өлбүт, Бэс, Силиккэй, Токур, Соҕуруу Сыhыы. 

Слова монгольского происхождения: Эбэ, Намтаҕай, Төгүрүк, Орҕорбут 

Слово эвенкийского происхождения: Нөөрүктээй, Ньычаалаах 

Слово эвенского происхождения: Нимсики. 
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Морфологическая характеристика названий местностей 2-

Нерюктяйинского наслега 

существительные прилагательные сочетание сущ.+ 

прилаг. 

причастие 

Атырдьах 

Бердинка 

Бэс 

Кыргыттар 

күөллэрэ. 

Нөөрүктээй 

Саллаат күөлэ 

Сарыал 

Соҕуруу сыһыы 

Труд буолата 

Хатыҥ арыы 

Холго Хатыҥ 

арыыта 

Эбэ 

Туустаах 

Намтаҕай 

Соломолоох 

Токур 

Нэлэгэр 

Силиккэй 

Улахан Кэтит 

Соболоох 

Кыра Кэтит 

Соболоох 

Орҕорбут 

         

Динамика морфологической характеристики названий местности. 

 

Также мы в своей работе составили таблицу географических названий по 

группам. Разделили на такие  группы: острова, речки, озера, местности, 

пастбища, пашни. 

Существ.

Прилагатель.

Сочетание 

ущс.+.пр.
Причасттие
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Группы  географических  названий  Нерюктяйинского-2  наслега: 

острова речки озера местности пастбища пашни 

1.Хатыҥ-

Арыы 

2.Намтаҕай 

3. Холго 

Хатыҥ 

Арыыта 

 

1.Туустаах 

(Солянка) 

2.Бердинк

а 

1. 

Атырдьах  

2. Кыра 

Кэтит 

Соболоох  

3. 

Кыргыттар 

күөллэрэ  

4.Нимсики 

5. 

Ньычаалаа

х 

6.Орҕорбут 

7. Саллаат 

күөлэ 

8.Токур 

9.Төгүрүк.   

10. Улахан 

Кэтит 

Соболоох  

11. Эбэ 

1.Бэс 

2.Сарыал 

3.Силиккэ

й 

4.Кулун 

өлбүт 

5.Со5уруу 

Сыhыы 

1.Бэс  

2.Нэлэгэ

р 

3.Труд 

Буолата 

 

Соломо

- 

лоох 

 

III. Результаты анкетирования. 

             В  позапрошлом и прошлом  году  провели  анкетирование. Хотели 

узнать, насколько наши дети знают названия местностей своего наслега и их 
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месторасположения. Приняли участие за эти два года всего 31 школьников 

нашей школы. В этом  учебном году третий раз провели анкетирование. 

Приняли участие 27 учащихся.  

             Вопросы  анкетирования 2019 года: 

1.Знаешь ли ты названия  местностей  нашего  села? (10 – да, 7 - нет) 

2. Какие  названия  местностей  знаешь? (8 – да, 9 - нет) 

3. Если  знаешь, знаешь ли, где  они  находятся? (10 – да, 7 - нет) 

Диаграмма анкетирования  2019 г. 

 

                                       

Анкетирование  2020 года 

Приняли участие 19 школьников. 

            Вопросы  анкетирования: 

1. Знаешь ли ты названия  местностей  нашего  села? (да-13,нет-6) 

2. Какие  названия  местностей  знаешь? (да-8,нет-11) 

3. Если  знаешь, знаешь ли, где  они  находятся? (да-9,нет-10) 

4. Знаешь ли, ты происхождение названия нашего села? (да-5, нет-14) 

5. Знаешь ли, ты происхождение названий местностей  нашего наслега? (да - 7, 

нет - 12)           

0

2

4

6

8

10

12

1 вопрос/question 2 вопрос/question 3 вопрос/question

да/yes

нет/no
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                                            Диаграмма  анкетирования  2020г.  

 

 

В этом учебном году  провели  повторное анкетирование.                                                 

Анкетирование 2021 года. 

Приняли участие 27  школьников. 

            Вопросы  анкетирования: 

1. Знаешь ли ты названия  местностей  нашего наслега? (да-16,нет-11) 

2. Какие  названия  озер  знаешь? (да-9,нет-18) 

3. Если  знаешь, знаешь ли, где  они  находятся? (да-11,нет-16) 

4. Знаешь ли, ты происхождение названия нашего села? (да-6, нет-21) 

5. Знаешь ли, ты происхождение названий местностей  нашего наслега? (да - 8, 

нет - 19) 

                                           

 

 

 

 

 

 

 

Диаграмма  анкетирования 2021г. 
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Диаграммы сравнений анкетирования за 3 года. 
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IV. Заключение и вывод.   

          Провели третий раз анкетирование на  знание названий местностей своего 

наслега. Нынче прибавились учащиеся 5 класса. Из этого видно, что 

большинство детей не интересуются названиями местностей и их 

месторасположениями. Анкетирования показали, что почти половина 

(59%)опрошенных учащихся не знают названия местностей и где они 

находятся. Происхождение названия нашего села не знают 77% от опрошенных. 

А происхождения других названий местностей нашего наслега не  знают 70,3% 

учащихся.           

          Вывод:  

1. Большинство названий местностей нашего наслега происходят от тюркских 

слов –  57,3 %, от эвенкийского языка – 9,5 %, от эвенского – 4,7 %, от 

монгольских слов – 19 %  и заимствованные слова – 9,5 %.  

2. Большинство опрошенных детей не знают названия местностей своего села, 

наслега.    

        В  этих  названиях  мы  видим  историю, быт  народа. Если  каждый  

человек  знает  названия  местностей  своей  малой  родины, то  он  может  

лучше  ориентироваться  в  том  месте, где  он  живет.   

           Из этого нужно сделать вывод, что мы, молодое поколение, должно 

интересоваться и знать, как называется, от чего происходит название той или 

иной местности нашего наслега, для передачи следующему поколению. Не  

надо  забывать  названия, которые  наш  народ  дал. Надо  изучать  их  

подлинное  значение, тогда  мы  не  утратим  истинные  корни, историю. И  

сможем  сохранить  для  будущего  поколения.  Поэтому  изучению  топонимии  

родного  края  следует  посвятить  отдельные  занятия  в  школе. Для  этого 

сделали картотеку, где объясняется происхождения названий и краткий 

лингвистический анализ некоторых слов, также буклет по этой теме. 
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Приложение №1 

Буклет «Название местностей  2-Нерюктяйинского наслега», 

 размер А4, 17 страниц ( в приложении всего 4 стр.). 
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 Приложение № 2 

Фрагмент картотеки краткого морфологического анализа названий 

местностей    

 2-Нерюктяйинского наслега Олекминского района. 
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